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Аннотация. Представлен сравнительный анализ концепта «Счастье» в русской и дагестан-
ской языковых картинах мира. Отмечена степень распространённости пословиц и погово-
рок о счастье в русской и дагестанской культурах, выявлено свойственное семантике кон-
цепта «Счастье» концептуальное поле (радость, удача, добро, труд, богатство) во фразеоло-
гизмах исследуемых языков. Рассмотрены ключевые в понимании счастья смысловые ак-
центы (взаимосвязь счастья с несчастьем и с судьбой). В результате проведённого анализа 
отмечена интенсивность осмысления концепта «Счастье» в русской культуре, большая 
смысловая однозначность народных представлений о счастье у дагестанских народов, а 
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В XIX веке датский философ Сёрен 
Кьеркегор в качестве лингвистической пре-
зентации бессмысленности жизни использо-
вал аналогию с немецким словом “Schnur”, 
которое значит одновременно и шнурок, и 
эпоху. «Недоставало только, чтобы оно обо-
значало ещё: в-третьих – верблюда, а в-чет-
вёртых – швабру» [1, с. 23], – пишет фило-
соф, считая, что абсурдность существования 
привносится не столько отсутствием смы-
слов, сколько их избытком. Именно поэтому 
нам необходимо в первую очередь, если не 
определить, то хотя бы обозначить границы 
употребляемых нами слов.  

Слово «концепт» зачастую приводит к 
многочисленным терминологическим неточ-
ностям, противоречиям и теоретическим не-
доразумениям, что является следствием его 
своеобразной «зонтиковости» [2, с. 31]: 
«концепт» покрывает собой большое количе-
ство смыслов и дискурсивных областей. Не 
имея однозначного смысла и конкретного 

автора, данное слово всё же имеет чёткие 
этимологические корни: оно возводится к 
латинскому “conceptus” и “concipere” и пере-
водится как «понятие», «зачинание» [3, с. 42], 
«с-цепка» [4, с. 80-84]. Попытка же объеди-
нить представления о концепте различных 
подходов (когнитивный, лингвистический, 
психолингвистический, лингвофилософский 
и т. д.) приводит к следующему обобщению: 
концепт является базовой устойчивой едини-
цей нашего сознания, представляющей собой 
«сгусток культуры» [3, с. 42-43]. Являясь 
главной составляющей общей языковой кар-
тины мира [5, с. 3-4], он умело лавирует ме-
жду коллективным и индивидуальным соз-
наниями, отражая языковую ментальность 
носителей конкретного естественного языка. 

Одним из главных концептов всякой 
культурной общности является концепт 
«Счастье» [6, с. 39]. Представления о счастье – 
независимо от того, как именно и насколько 
интенсивно оно осмысляется в культуре того 
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или иного народа – всегда несут в себе 
«сильный эмоциональный заряд» [7, с. 162; 
8] и обладают мощным аксиологическим по-
тенциалом [9; 10]. Наша статья посвящена 
исследованию данного концепта в мировоз-
зренческих картинах русского и дагестанско-
го народов. 

Пословицы и поговорки, представленные 
в словарях и исследованиях по дагестанской 
фразеологии и паремиологии (кумыкский (к), 
бежтинский (бж), аварский (ав), цахурский 
(цх), рутульский (рт), агульский (аг), табаса-
ранский (тб), лезгинский (лз), лакский (лк), 
ногайский (н) языки) [10–17] демонстриру-
ют, что счастье как общечеловеческая цен-
ность является доминантной темой в даге-
станских пословицах и поговорках [15, с. 3; 
18]. При этом представления дагестанцев о 
счастье выражаются не только напрямую, 
через сам концепт «счастье», но и косвенно, 
через концепты «Радость», «Удача», «Благо» 
и «Несчастье».  

Рассмотрим представления о счастье у 
дагестанских народов, содержащиеся в при-
ведённых исследованиях по паремиологии. 

Во-первых, счастье определённо являет-
ся вершиной желаний каждого человека, об-
гоняя даже богатство: Умный человек счаст-
ливому человеку ноги моет (бж); Счастливец 
и в море не утонет (цх); Ложка счастья 
лучше золотого кресла (цх). 

Во-вторых, счастье связано с богатством 
не только метафорически, но материально: 
Несчастье, куда путь держишь? − К бедняку 
(тб); Бедняку и жизнь не в радость (бж). Од-
нако надо понимать, что подобная зависи-
мость отнюдь не означает взаимоконверти-
руемость счастья и богатства. Счастье не 
столько покупается богатством: Счастье ал-
тыном не купишь (цх); сколько сопутствует 
ему, если оно заработано трудом и умом: 
Что с трудом приготовил, будешь есть с 
радостью (к); В дом того, кто поздно вста-
ёт, счастье не заходит (цх); Кто хорошо 
учится, у того дорога счастливая будет (к); 
Труд – ключ счастья (тб); Лишь посеянное и 
всходит (аг). 

В-третьих, помимо богатства, счастье 
сопутствует чрезвычайно большому количе-
ству феноменов: 1) мудрости: Одно слово 
мудреца лучше, чем полный двор богатства 
(лк); 2) искусству: Где музыка, там радость; 

где учёный мулла, там беда (н); 3) доброде-
тельной жизни: Завистнику счастья не ви-
дать (км); 4) здоровью: Если здоровья нет, 
радостной жизни тоже не будет (цх);  
5) верности Родине: Кто покинет аул род-
ной, тот не найдёт счастья (бж); Кто поки-
нет Родину, тому не видать счастья (бж);  
6) а главное – семье: Бездетная жизнь – не в 
радость (бж); С любимым и в пещере рай 
(ав); Ребёнок счастлив в полной семье (цх); 
Люлька в доме – к счастью (цх); У хорошей 
жены в доме счастье и благодать (бж); Сча-
стливого человека дети хоронят (цх); Ребё-
нок без матери счастья не увидит (к). 

Концепт «Счастье» выражается также 
при помощи поговорок. Большое количество 
поговорок о счастье посвящено диалектиче-
ской взаимосвязи счастья с несчастьем: Без 
боли не охают, без печали не поют; Впереди 
хорошего− плохое, впереди плохого − хоро-
шее (ав); Не бывает зла, за которым не сле-
довало бы добро (тб); Зло не увидев, добру 
цену не узнаешь (рт).  

Как видим, жизнь в приведённых даге-
станских пословицах и поговорках представ-
ляется последовательной сменой счастья и 
несчастья. Именно поэтому несчастье неиз-
бежно: На джигита беды падают, на гору – 
снег (рт); Радость коротка (цх); но надежду 
на обретение счастья тоже нельзя терять: Не 
увидев света, и слепой не умрёт (лз); Кто не 
испытывал плохое, тот не поймёт смысла 
хорошего (тб); Не всегда луна остаётся за 
тучами (лз); Не испытав укуса пчелы, не уз-
наешь цену мёда (рт); Каждый день не оди-
наков: за горем и радость приходит (цх). 

Метафизический смысл смены счастья и 
несчастья просматривается и в тесной связи в 
дагестанском фольклоре представлений о 
счастье с представлениями о судьбе [12; 15, 
с. 15; 19, с. 2]. Счастье представляется даром 
судьбы или же её проклятием: Несчастного 
и на верблюде собака укусит (рт); Невезучий 
даже правду скажет, – дураком считают 
(рт); Дом и место поменяешь – счастье по-
менять не сможешь (рт); Тот, у кого есть 
счастье, не может быть несчастным, тот, 
кто несчастен, не приобретет счастья (рт); 
На несчастного даже собственная собака 
лает (цх); Даже падающее дерево падает на 
одинокого волка (рт); Красота ничего не зна-
чит, важно счастье (рт). И повлиять на 
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судьбу человек никак не может, ведь: Несча-
стья и беды нас не спрашивают (бж); Горе и 
радость от Аллаха (бж); Счастье в руках 
удержать невозможно (цх); Счастье не 
каждому дано (цх); Проклятый Богом сча-
стливым не станет (цх). 

В русской культуре пословиц и погово-
рок о счастье чрезвычайно много, а потому 
результаты их анализа мы разделили на два 
блока – общие устойчивые положения и ряд 
смысловых неоднозначностей.  

Общие устойчивые положения о счастье 
в русских пословицах и поговорках состоят в 
следующем.  

Во-первых, идеальное представление о 
счастье в русских пословицах и поговорках 
восходит к религиозному по своей сути по-
ниманию счастья как Причастия, доли в Цар-
стве Божьем [20, с. 13], что накладывает на 
данный концепт «высокую этическую на-
грузку» и обусловливает в дальнейшем его 
положительную коннотацию [20, с. 18].  

Во-вторых, все представления о счастье 
можно разделить в соответствии с тремя ло-
гико-семантическими вариантами внутри 
лексемы «счастье»: 1) как состояние удовле-
творенности; 2) как удача или успех; 3) как 
судьба или рок [21–22], отсюда – «счастье» 
как аксиологическая единица представляет 
такие базовые смыслы, как «благосклонность 
судьбы», «удача», «радость», «чувство удов-
летворения жизнью», выступая чувственно-
эмоциональной формой идеала [23].  

И, наконец, в-третьих, само количество 
этих пословиц и поговорок говорит о пред-
почтении в русской культуре счастья любым 
другим благам: Правда – хорошо, а счастье 
– лучше; Не родись красивым, а родись сча-
стливым; Где счастье плодится, там и за-
висть родится. 

Оборотной же стороной интенсивности 
осмысления счастья в русской культуре и 
важности темы счастья в языковой картине 
мира является противоречивость извлекае-
мых из фразеологических оборотов смыслов, 
будто бы выражающих собой саму «идею 
непредсказуемости мира» [7, с. 155]. Эту не-
однозначность С.Г. Воркачёв и Е.А. Ворка-
чёва, например, объясняют не столько есте-
ственной полярностью народных мнений, 
сколько «эволюцией концепта» от фатализма 
к субъективизации [24, с. 263]. 

Счастье представляется то синонимом 
богатства: Кто запаслив, тот и счастлив; 
Тот счастлив, у кого есть хлеба с душу, 
платье с тушу, денег с нужу; то независи-
мым от него явлением: Счастье не в кошель-
ке; Счастье за деньги не купишь; то вообще 
не имеющим к нему отношения: Любовь и 
согласие – счастье; Счастлив тот, у кого 
совесть спокойна; Где правда, там и сча-
стье; Не в воле счастье, а в доле. 

Счастье одновременно понимается и как 
результат труда: Там счастье не диво, где 
трудятся нелениво; Счастье не в кошельке, 
счастье в руках; Счастья ключи в своих ру-
ках ищи; и даром удачи: Не родись красивой, 
а родись счастливой; Со счастьем на клад 
набредёшь, без счастья и гриба не найдёшь; 
Счастливому ничего не делается: живёт да 
греется; Счастье придёт и на печи найдёт. 

Однако для того, чтобы получить сча-
стье, его нужно искать: Счастья не поищешь, 
счастье не придёт; Кто за счастье борется, 
к тому оно и клонится, но надеяться на его 
поимку всё же не стоит: Счастье – что веш-
нее ведро; Счастье вольная пташка: где за-
хотела, там и села; Счастью не верь, а беды 
не пугайся. 

В-четвёртых, счастье может иметь как 
позитивные: Горе старит, а счастье кра-
сит; Счастье ума прибавляет, а несчастье 
последний отнимает; так и негативные по-
следствия: При счастье бранятся, при беде 
мирятся; Бедность учит, а счастье портит. 

В чреде этих неоднозначностей, однако, 
содержится лейтмотив о взаимосвязи счастья 
и несчастья: Счастье с несчастьем двор обо 
двор живут; Счастье ума прибавляет, не-
счастье последний отымает; Не отведав 
горя, не познаешь и счастья; Бояться несча-
стья – так и счастья не видать [25; 26]. 

В результате проведённого сравнитель-
ного анализа концепта «Счастье» в русских и 
дагестанских пословицах и поговорках мы 
можем констатировать: во-первых, более ин-
тенсивным является осмысление в народном 
фольклоре концепта «Счастья» в русской 
культуре; во-вторых, следует отметить смы-
словую однозначность и однонаправлен-
ность, несмотря на языковое разнообразие, 
народных представлений о счастье у даге-
станских народов; и, в-третьих, представле-
ния о потребности в счастье и диалектиче-
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ской взаимосвязи счастья и несчастья явно 
прослеживаются в языковых картинах мира 

как русского, так и дагестанских народов.   
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